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ВСТУП

Фразеологізми є важливим прошарком будь-якої мови, які функціонують як у розмовному, так і в літературному її варіантах, збагачуючи та наповнюючи новим змістом. Одним із цих джерел збагачення літературної мови виражально-зображальними можливостями є національне ідіоматичне надбання. 
Фразеологізми ставали об’єктом дослідження багатьох лінгвістів, як вітчизняних, так і зарубіжних (Г. В. Артеменко [2], В. Л. Архангельського [3], Ш. Баллі [6, 7], П. Кітар [39], Ле Ру де Ленси [41], Р. А. Спірс [56], Н. Е. Рентон [54] та інших). У вітчизняній мовознавчій науці фразеологічна проблематика почала розроблятися такими вченими, як О. О. Селіванова [46], В. В. Виноградов [13], Д. Н. Рябцев [28], Л. А. Мойсеєнко [25] та інші. 

Серед важливих проблем, які тривалий час привертали увагу лінгвістів, були також шляхи і способи утворення зоосемічних фразеологічних одиниць та їх варіативності. Актуальність компаративного вивчення особливостей саме анімалістичної  фразеології полягає в тому, що даний аспект, у зазначених мовах, перебуває у стані динамічного розвитку, але водночас налічує значну кількість одиниць, доступних для вивчення, класифікації, аналізу тощо. Саме тому, ґрунтовне тлумачення семантики цих фразеологізмів (вивчення критеріїв класифікації, семантичної класифікації фразеологічних одиниць за типами) дає змогу з’ясувати слушність вживання фразеологізму в комунікативно-прагматичній ситуації та змоделювати дискурсивну поведінку її учасників.
Метою даного дослідження є опис структурно-семантичних особливостей фразеологічних одиниць з компонентом «кіт» у французькій, англійській та українській мовах, їх семантичний, тематичний та структурний аналіз. Комплексне порівняльне дослідження фразеологічних одиниць з компонентом-зоонімом допомагає виявити сфери взаємодії людини та природи, розкрити способи сприйняття людиною себе та світу навколо за допомогою мови, особливо зважаючи на антропоцентричну спрямованність сучасної науки.
Об’єктом дослідження виступають фразеологізми французької, англійської та української мов з компонентом «кіт». Загалом було досліджено, в процесі нашої роботи, 15 спеціалізованих словників, 88 електронних та інших ресурсів. Відібрано 132 фразеологізм з компонентом «кіт» французької мови, 128 з англійської мови та 150 української мови.
Предметом дослідження є структурно-семантичні особливості фразеологізмів з компонентом «кіт» у французькій, англійській та українській мовах.
Завданнями роботи було визначено:

–   визначити теоретичні поняття дотичні нашого дослідження;

–   виокремити приклади фразеологізмів з компонентом «кіт»; 
– провести компаративний аналіз та класифікацію досліджуваних одиниць;

– зробити висновки щодо структурно-семантичних особливостей фразеологізмів з компонентом «кіт» у досліджуваних мовах.

Мета і завдання дослідження визначають необхідність застосування
комплексної методики аналізу матеріалу. В ході роботи з практичним
матеріалом використовувалися наступні методи: метод суцільної вибірки з
названих джерел; компаративний метод; кількісно-статистичний метод для обробки даних аналізу особливостей фразеологізмів з компонентом «кіт».
Матеріалом дослідження слугували фразеологізми з компонентом «кіт»; етимологічний, термінологічний, орфографічний, тлумачний та фразеологічний словники.
Курсова робота складається зі змісту, вступу, двох розділів, діаграм, таблиць, висновків, списку використаної літератури та додатків.
ВИСНОВКИ
Фразеологізми характеризуються ідіоматичністю, експресивністю, надають образності та емоційної забарвленості, відповідного лінгвістичного відтінку. Вони дають можливість точніше висловлювати думку та влучно передавати її зміст. Фразеологія як наука і зокрема фразеологізми є сприятливим підґрунтям, а також добрим матеріалом для проведення постійних лінгвістичних досліджень. Деякі аспекти залишаються недостатньо вивченими, як, наприклад: зіставне дослідження фразеології різних мов, фразоутворення та їх варіації, фразеологія і контекст, перекладознавчі рівні фразеології. 
Наукові досягнення в царині вивчення фразеології окремих мов дають підставу увиразнювати у ній наявність різних універсалій, а звідси постає можливість виділити явища загальної фразеології. Саме з цього погляду дана робота охоплює теоретичні основи загальної, французької та англійської фразеології як невід’ємної частини системи мови. 

В першому розділі нашої роботи ми визначили теоретичні передумови дослідження, дали визначення поняттям «фразеологізм» та «зоонім», розглянули їх види та функціонально-семантичні відношення. Другий розділ присвячено огляду ролі компоненту «кіт» у картині світу та компаративному аналізу виокремлених фразеологічних одиниць та являє собою порівняльний аналіз фразеологічних одиниць французької, англійської та української мов з огляду на структурну та семантичну специфіку в кожній з представлених мов. 
Включення зоонімів до складу фразеології свідчить про важливу роль тварин у загальній інтерпретаційній картині світу, що визначається традиційною моделлю переносу якостей тварин на людину і навпаки. Нечисленні праці вітчизняних та зарубіжних мовознавців у цій царині, присвячені, переважно, загальному вивченню анімалізмів усіх класів. Однак, вони не відображають повною мірою окремі приклади видозмін та функціонування таких представників фауни, як – «кіт».

Проведене дослідження базується, зокрема, на класифікації фактичного матеріалу за граматичними ознаками. Також, нами було виокремлено 11 тематичних груп, які демонструють розмаїття прагматичних функцій компонента «кіт» у фразеологізмах французькою, англійською, українською мовою, серед яких найбільш численною виявилася та, що описує образність предметів та явищ/способу дій, вчинків. З цього випливає висновок, що частіше фразеологічні одиниці використовуються в житті для сприйняття та оцінювання дійсності, образності та характеристики вчинків людини, а найрідше – у прямому сенсі. Свідоме порівняння людини з твариною-компаньйоном вказує на користь того, що тисячоліття сумісного існування зробили кота невід’ємною частиною світу людей.
Отже, компаративний аналіз фразеологічних одиниць з компонентом «кіт» на матеріалі досліджуваних мов свідчить про значані розбіжності на структурно-граматичному, семантичному, екстралінгвістичному рівнях, головними чинниками чого, є деякі неспівпадіння у структурах мов і світогляді французів, українців та англійців. 

Серед перспектив подальшого дослідження ми розглядаємо можливість лінгвопрагматичного аналізу фрезологізмів та фразеологічних одиниць з компонентом «кіт» французької, англійської та української мови у різних типах дискурсу.  
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